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Inleidende riten Рӯйҳои муқаддима
Teken van het kruis Аломати салиб

In de naam van de Vader, en

van de Zoon, en van de Heilige

Geest.

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

Amen Омма

Groet Салом

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God,

en de gemeenschap van de

Heilige Geest Wees bij jullie

allemaal.

Файзи Худованди мо Исои

Масеҳ, Ва муҳаббати Худо, ва

Ширкати Рӯҳулқудс бо ҳамаи

шумо бошед.

En met je geest. Ва бо рӯҳи худ.

Boete -daad Санади қитъа

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen,

en bereid ons zo voor om de

heilige mysteries te vieren.

ЭЙ бародарон ва хоҳарон),

биёед гуноҳҳои худро

эҳтиром кунем, Ва худро

барои ҷашн гирифтани асрори

муқаддас.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan

en in wat ik niet heb gedaan,

door mijn schuld, door mijn

schuld, door mijn meest ernstige

fout; Daarom vraag ik de

gezegende Mary Ever-Virgin, alle

engelen en heiligen, En jij, mijn

broers en zussen, Om voor mij

aan de Heer onze God te bidden.

Ман ба Худои Қодир иқрор

шудам ва ба шумо,

бародарону хоҳарон! ки ман

гуноҳ кардам Дар фикрҳои

ман ва ба суханони ман, Ман

дар он чизе ки ман кардаам

ва дар он коре кардаам,

тавассути айби ман,

тавассути айби ман,

тавассути гуноҳи сахттарин

ман; Аз ин рӯ, ман Марям

Марямро, ки бокира ва бокира

пур карда бошам, ҳамаи

фариштагон ва муқаддасон ва

шумо, бародарону хоҳаронам,
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Барои ман ба Худованд Худои

мо дуо гӯем.

Moge de Almachtige God

genade hebben met ons,

vergeef ons onze zonden, En

breng ons naar eeuwig leven.

Бигзор Худои Қодир ба мо бар

мо раҳм оварад, Гуноҳони

моро бубахшед, ва моро ба

зиндагии абаллӣ оварем.

Amen Омма

Kyrie Kyreie

Heer, ontferm u. Худовандо, раҳм кун.

Heer, ontferm u. Худовандо, раҳм кун.

Christus, heb genade. Масеҳ, марҳамат кун.

Christus, heb genade. Масеҳ, марҳамат кун.

Heer, ontferm u. Худовандо, раҳм кун.

Heer, ontferm u. Худовандо, раҳм кун.

Gloria Сервоз

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van

goede wil. Wij prijzen u, wij

zegenen u, we aanbidden je, wij

verheerlijken u, wij danken u

voor uw grote glorie, Here God,

hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon

van de Vader, je neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons; je neemt

de zonden van de wereld weg,

ontvang ons gebed; je zit aan de

rechterhand van de Vader, heb

medelijden met ons. Want jij

alleen bent de Heilige, u alleen

bent de Heer, jij alleen bent de

Allerhoogste, Jezus Christus, met

de Heilige Geest, in de glorie

van God de Vader. Amen.

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху

осоиши руи замин ба одамони

некирода. Мо туро ситоиш

мекунем, шуморо баракат

медиҳем, туро мепарастем,

туро ҷалол медиҳем, барои

ҷалоли бузурги ту шукр

мегӯем, Худованд Худо,

Подшоҳи осмонӣ, Худоё,

Падари Қодир. Худованд Исои

Масеҳ, Писари ягоназод,

Худованд Худо, Барраи Худо,

Писари Падар, гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун; гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, дуои моро қабул

кунед; шумо дар тарафи

рости Падар нишастаед, бар

мо раҳм кун. Зеро ки танҳо Ту

муқаддас ҳастӣ, Ту танҳо

Худованд ҳастӣ, танҳо Ту
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Таоло Таоло ҳастӣ, Исои

Масеҳ, бо Рӯҳулқудс, дар

ҷалоли Худои Падар. омин.

Verzamelen Ьамъ кардан

Laten we bidden. Биёед дуо кунем.

Amen. омин.

Liturgie van het
woord

Литурги калима

Eerste lezing Аввал хондани аввал

Het woord van de Heer. Каломи Худованд.

God zij dank. Худоро шукр.

Responsorische psalm Забурии уїом

Tweede lezing Хониши дуввум

Het woord van de Heer. Каломи Худованд.

God zij dank. Худоро шукр.

Evangelie Инҷил

De Heer zij met u. Худованд нигахбонатон

бошад.

En met je geest. Ва бо рӯҳи худ.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Eer aan u, o Heer Пок бар ту, эй Худованд

Het evangelie van de Heer. Инҷили Худованд.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Ҳамду сано бар Ту, эй

Худованд Исои Масеҳ.

Huis Саломатӣ

Beroep van geloof Беҳри имон

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle

zichtbare en onzichtbare dingen.

Ik geloof in één Heer Jezus

Christus, de eniggeboren Zoon

van God, geboren uit de Vader

Ба як Худо бовар дорам,

Падари Қодири Мутлақ,

офаринандаи осмону замин,

аз ҳама чизҳои намоён ва

ноаён. Ман ба як Худованд

Исои Масеҳ имон дорам,

Писари ягоназоди Худо, пеш
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vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van

ware God, verwekt, niet

gemaakt, consubstantieel met

de Vader; door hem zijn alle

dingen gemaakt. Voor ons

mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en

door de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd

Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf

de dood en werd begraven, en

stond weer op op de derde dag

in overeenstemming met de

Schrift. Hij is opgevaren naar de

hemel en zit aan de rechterhand

van de Vader. Hij zal

terugkomen in heerlijkheid om

de levenden en de doden te

oordelen en zijn koninkrijk zal

geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de

gever van leven, die voortkomt

uit de Vader en de Zoon, die met

de Vader en de Zoon wordt

aanbeden en verheerlijkt, die

door de profeten heeft

gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en

apostolische Kerk. Ik belijd één

doopsel tot vergeving van

zonden en ik kijk uit naar de

opstanding van de doden en het

leven van de toekomende

wereld. Amen.

аз ҳама аз Падар таваллуд

шудааст. Худо аз Худо, Нур аз

нур, Худои ҳақиқӣ аз Худои

ҳақиқӣ, зоидашуда, офарида

нашуда, бо Падар пайваста;

ба воситаи Ӯ ҳама чиз ба

вуҷуд омадааст. Барои мо

одамон ва барои наҷоти мо Ӯ

аз осмон фуруд омад, ва бо

Рӯҳулқудс аз Марями бокира

таҷассум ёфт, ва одам шуд.

Ба хотири мо ӯ зери дасти

Понтиюс Пилотус маслуб

карда шуд, ба марг дучор шуд

ва ба хок супурда шуд, ва дар

рӯзи сеюм аз нав бархост

мувофиқи Навиштаҳо. Ӯ ба

осмон сууд кард ва дар

тарафи рости Падар

нишастааст. Ӯ боз дар ҷалол

хоҳад омад ба зиндагон ва

мурдагон доварй кунад ва

салтанати вай интиҳо нахоҳад

буд. Ман ба Рӯҳулқудс,

Худованд, ки ҳаётбахш, имон

дорам, ки аз Падар ва Писар

мебарояд, ки назди Падар ва

Писар саҷда ва ҷалол меёбад,

ки ба воситаи анбиё сухан

рондааст. Ман ба як Калисои

муқаддас, католикӣ ва

апостолӣ бовар дорам. Ман як

таъмидро барои омурзиши

гуноҳҳо эътироф мекунам ва

ман интизори эҳёи мурдагон

ҳастам ва зиндагии охират.

омин.

Universeel gebed Дуои универсалӣ
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We bidden tot de Heer. Мо ба Худованд дуо мекунем.

Heer, hoor ons gebed. Парвардигоро, дуои моро

бишнав.

Liturgie van de
eucharistie

Литурге аз Euchchist

Collecte Пешниҳод

Gezegend zij God voor altijd. Худоро то абад муборак бод.

Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn

voor God, de almachtige Vader.

Дуо кунед, бародарон ва

хоҳарон, ки курбони ману ту

метавонад дар назди Худо

мақбул бошад, Падари

бузургвор.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel

zijn heilige Kerk.

Худованд қурбонии дасти

шуморо қабул кунад барои

ҷалол ва ҷалоли номи Ӯ, ба

манфиати мо ва некии тамоми

Калисои муқаддаси Ӯ.

Amen. омин.

Eucharistisch gebed Дуои Эвхаристӣ

De Heer zij met u. Худованд нигахбонатон

бошад.

En met je geest. Ва бо рӯҳи худ.

Hef uw harten op. Дилҳои худро баланд кунед.

We heffen ze op tot de Heer. Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Laten we de Heer onze God

danken.

Биёед ба Худованд Худои худ

шукр гӯем.

Het is juist en rechtvaardig. Ин дуруст ва одилона аст.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God

der heerscharen. Hemel en

aarde zijn vol van uw

heerlijkheid. Hosanna in de

hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту

пур аст. Хосанна дар

баландтарин. Хушо касе ки ба

исми Худованд меояд.

Хосанна дар баландтарин.

Het mysterie van het geloof. Сирри имон.
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Wij verkondigen uw dood, o

Heer, en belijd uw verrijzenis

totdat je weer komt. Of:

Wanneer we dit brood eten en

deze beker drinken, wij

verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door

uw kruis en opstanding je hebt

ons vrijgelaten.

Мо марги Туро эълон

мекунем, эй Худованд, ва ба

эҳёи худ эътироф кунед то

боз омадан. Ё: Вақте ки мо ин

нон мехӯрем ва ин коса

менӯшем, Мо марги Туро

эълон мекунем, эй Худованд,

то боз омадан. Ё: Моро наҷот

деҳ, Наҷотдиҳандаи ҷаҳон,

зеро ки ба салиб ва эҳёи ту

шумо моро озод кардед.

Amen. омин.

Communie Ritus Маросими ҷамъомад

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Бо фармони Наҷотдиҳанда ва

бо таълимоти илоҳӣ ташаккул

ёфтааст, мо ҷуръат дорем

бигӯем:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw

koninkrijk kome, uw wil

geschiede op aarde zoals het in

de hemel is. Geef ons vandaag

ons dagelijks brood, en vergeef

ons onze overtredingen, zoals

wij hen vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод;

Малакути ту биёяд, иродаи ту

ба амал ояд дар замин, чунон

ки дар осмон аст. Имрӯз нони

ҳаррӯзаи моро ба мо деҳ, ва

гуноҳҳои моро биёмурз, чунон

ки мо онҳоеро, ки бар зидди

мо таҷовуз мекунанд,

мебахшем; ва моро ба васваса

наандоз, балки моро аз бадӣ

раҳо кун.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van

elk kwaad, schenk genadig

vrede in onze dagen, dat, met

de hulp van uw barmhartigheid,

we mogen altijd vrij zijn van

zonde en veilig voor alle nood,

terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst

van onze Heiland, Jezus Christus.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ

раҳо кун, дар айёми мо сулху

осоиш ато кун, ки ба ёрии

раҳмати ту, мо метавонем

ҳамеша аз гуноҳ озод бошем

ва аз ҳама мусибат эмин, ки

мо умеди муборакро

интизорем ва омадани
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Наҷотдиҳандаи мо Исои

Масеҳ.

Voor het koninkrijk, de kracht en

de glorie zijn van jou nu en voor

altijd.

Барои салтанат, кувва ва

шухрат аз они туст ҳоло ва то

абад.

Heer Jezus Christus, die tegen

uw apostelen zei: Vrede laat ik

je, mijn vrede geef ik je, kijk niet

naar onze zonden, maar op het

geloof van uw Kerk, en schenk

haar genadig vrede en eenheid

in overeenstemming met uw wil.

Die leven en regeren voor

eeuwig en altijd.

Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро

тарк мекунам, осоиштагии

худро ба ту медиҳам, ба

гуноҳҳои мо нигоҳ накун,

балки бар имони калисои

шумо, ва бо лутфу марҳамат

ба вай сулҳу ваҳдат ато

фармоед мувофиқи хоҳиши

шумо. Ки то абад зиндагӣ

мекунанд ва ҳукмронӣ

мекунанд.

Amen. омин.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

Саломатии Худованд ҳамеша

бо шумо бод.

En met je geest. Ва бо рӯҳи худ.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Биёед ба якдигар аломати

сулхро пешкаш кунем.

Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун. Барраи Худо, ту

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

бар мо раҳм кун. Барраи Худо,

ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, ба мо сулх ато кун.

Zie het Lam van God, zie hem

die de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Инак Барраи Худо, инак, касе

ки гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорад. Хушо онҳое ки

ба зиёфати Барра даъват

шудаанд.

Heer, ik ben het niet waard dat

je onder mijn dak zou

Худовандо, ман сазовор

нестам ки ба зери боми ман
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binnenkomen, maar zeg alleen

het woord en mijn ziel zal

genezen zijn.

дароед, балки фақат каломро

бигӯ, ва ҷонам шифо хоҳад

ёфт.

Het lichaam (bloed) van Christus. Бадани (Хуни) Масеҳ.

Amen. омин.

Laten we bidden. Биёед дуо кунем.

Amen. омин.

Afsluitende riten Рейсҳои ба итмом
расмӣ

Zegening Баракат

De Heer zij met u. Худованд нигахбонатон

бошад.

En met je geest. Ва бо рӯҳи худ.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon

en de Heilige Geest.

Худованди бузург

нигахбонатон бошад, Падар,

Писар ва Рӯҳулқудс.

Amen. омин.

Ontslag Аз кор озод кардан

Ga heen, de mis is afgelopen.

Of: Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer

door je leven. Of: Ga in vrede.

Пеш равед, Масса ба охир

расид. Ё: Бирав ва Инҷили

Худовандро эълон кун. Ё: Ба

саломатӣ бирав, Худовандро

бо ҷони худ ҳамду сано хон. Ё:

Ба саломат биравед.

God zij dank. Худоро шукр.
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